
PREDLOGLAR
PREPOSITIONS

P ayt p red lo glari at in  on

at 3.15 a.m. tungi 3.15 da 
My sister was born on March 23 martda tug‘ilgan.
Singlim 23.

in 1990. 1990 yilda

The inspector arrived at nine o’clock.
Inspektor soat to‘qqizda yetib keldi.
He usually comes home at midnight.
U uyga odatda yarim tunda keladi.

L ek in  soat so‘ralganda at tushib qoladi. 
A t  w h a t tim e ...?  emas, ‘W h a t tim e?’ deb so‘rash 

kerak:

What time are you going out this evening?
Bugun kechqurun soat nechada chiqib ketasiz?

at predlogi quyidagi so‘zlar bilan qo‘llanib, o‘zbek tiliga 
o‘rin-payt kelishigi qo‘shimchasi “-d a ” orqali tarjima 
qilinadi:

at night
tunda

I don’t like going out at night.
Tunda tashqariga chiqishni 
yoqtirmayman.

at Christmas (at 
Easter)
Rojdestvoda (hayitda)

We give them presents at 
Christmas.
Rojdestvoda ularga sovg‘alar berdik.

at the moment (at 
present)
ayni paytda (hozir)

I am free at the moment.
Ayni paytda (hozir) bo‘shman.

at the same time
bir vaqtda

Bob and Dick arrived at the same 
time.
Bob va Dik bir vaqtda yetib kelishdi.
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at the age of
yoshida

I left school at the age of 17.
Men 17 yoshimda maktabni 
tamomladim.

at the beginning of ...
... (-ning) boshida

We are going away at the 
beginning of December.
Dekabrning boshida biz jo ‘nab 
ketyapmiz.

at the end of ...
... (-ning) oxirida

There was a bank at the end of 
the street.
Ko‘chaning oxirida bank bor edi.

on  predlogi o y va h afta  kunlari oldidan ishlatiladi:

on April 15 
on Friday(s) 
on Monday evening(s)

on Tuesday afternoon(s) 
on Christmas Day 

but at Christmas 
on Thirthday night(s)

15 aprelda 
juma kun(lar)i 
dushanba kun(lar)i 
kechqurun
seshanba kun(lar)i kunduzi 
Rojdestvo kunida 
lekin, Rojdestvoda 
payshanba kun(lar)i tunda

I am usually busy on Monday mornings.
Men odatda dushanba kunlari ertalab band bo‘laman. 
This bank doesn’t work on Fridays.
Bu bank juma kunlari ishlamaydi.

in  predlogi quyidagi so‘zlar bilan ishlatiladi:

in May 
in 2003
in (the) summer 
in the 21st century 
in the 1990s 
in the Middle Ages 
in the morning(s) 
in the afternoon(s) 
in the evening(s)

mayda 
2003 yilda 

(shu) yozda 
XXI asrda 

1990 yillarda 
O‘rta asrlarda 

ertalab(lari) 
kunduz kun(lari) 

kechqurunlari

Our summer examinations usually begin in May. 
Yozgi imtihonlarimiz odatda mayda boshlanadi.
He entered the National University in 2003.
U Milliy universitetga 2003 (yil)da kirgan.
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In the evenings she usually watches TV.
Kechqurunlari u odatda televizor ko‘radi.

last (o‘tgan) va n ext (kelasi) so‘zlari oldidan 
predloglar (at / on  / in) qo‘yilmaydi.

See you next Friday.
Kelasi jumada uchrashguncha.
They got married last winter.
Ular o‘tgan qishda turmush qurishgan.

in  predlogi “-dan keyin” ma’nosida ham ishlatiladi.

He’ll be back in a few minutes.
U bir necha daqiqadan keyin qaytadi.
The house will be ready in a month.
Uy bir oydan keyin bitadi.

Bunday birikmalarga in  six m on th  tim e, in  a  
w eek ’s tim e  kabi tim e so‘zini qo‘shib ishlatish ham 
mumkin:

They are leaving in 2 week’s time.
Ular 2 haftadan keyin ketishadi.

in  predlogi “ichida”, “davomida” ma’nosida ham 
ishlatilib, o‘rin-payt kelishigi qo‘shimchasi “-da” vositasida 
tarjima qilinishi mumkin.

I learned to drive in four weeks.
Men mashina haydashni to‘rt haftada o‘rgandim.

b efo re after d urin g w h ile
befo re (-dan) oldin

before the lesson 
darsdan oldin 
before the film 
filmdan oldin

Before the lesson he brought to the classroom some text­
books from the reading hall.
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Darsdan oldin u sinfga o‘quv zalidan bir nechta darslik olib keldi. 

after (-dan) keyin 

after the film
filmdan keyin 
after the lesson 
darsdan keyin

After the lesson he went to the library.
Darsdan keyin u kutubxonaga ketdi.
We were tired after our visit to the museum.
Muzeyga qilgan sayohatimizdan keyin charchagan edik.
B efore va after predloglaridan keyin ko‘pincha “-in g” 

qo‘shimchasini olgan fe’l keladi.

I always have breakfast before going to work (before I go 
to work).

Ishga ketishimdan oldin doim nonushta qilaman.
I started work after reading the newspaper (after I read 

the newspaper).
Gazetani o‘qib bo‘lgach ishni boshladim.

du rin g “paytida”, “vaqtida”, “davomida” kabi 
ma’nolarda ishlatilib, undan keyin faqat ot turkumiga 
mansub so‘z keladi.

during the lesson 
dars paytida 
during the film
film davomida

I fell asleep during the movie.
Film paytida men uxlab qoldim.
Don’t make noise during the lesson.
Dars paytida shovqin qilmang.
We met a lot of interesting people during our vacation.
Ta’til davomida biz ko‘p qiziqarli kishilar bilan uchrashdik.

w h ile  predlogi “paytida”, “vaqtida”, “davomida” kabi 
ma’nolarda ishlatilib, undan keyin ega yoki f e ’l turkumiga 
mansub so‘z keladi. O‘zbek tiliga odatda “-yotgan paytda”
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yoki “-yotganida” yohud “-yotib” tarzida tarjima qilinadi.

while he is eating
u ovqatlanayotganida / ovqatlanayotgan paytida / ovqatlanayotib 
while we were on vacation 
ta’tildaligimizda / ta’tildalik vaqtimizda

My father likes reading newspaper while he is eating.
Otam ovqatlanayotganida gazeta o‘qishni yaxshi ko‘radi.
We met a lot of interesting people while we were on 

vacation.
Ta’tildaligimizda biz ko‘p qiziqarli kishilar bilan uchrashdik.
I fell asleep while I was watching TV.
Televizor ko‘rayotib uxlab qoldim.

fro m  ... to ... u n til (till) fo r  since

fro m  ... to ... -dan ...-gacha:

We work from Monday to Saturday.
Biz dushanbadan shanbagacha ishlaymiz.
He lived in Britain from 1985 to 1993.
U Britaniyada 1985 yildan 1993 yilgacha yashagan.

u n til yoki till -gacha:

until (till) Friday 
jumagacha 
until (till) winter 
qishgacha
until (till) I come
kelgunimcha

W e’ll stay here until Friday.
Jumagacha shu yerda bo‘lamiz.
Wait here till I come.
Kelgunimcha shu yerda kut.
“How long will you be away?” “Until (till) Sunday.” 
“Qachongacha safarda bo‘lasiz?” “Yakshanbagacha.”

fo r predlogi “ davomida” ma’nosini ifodalaydi va 
muayyan vaqtni ifodalovchi so‘zdan oldin qo‘yiladi. 
Ko‘pincha o‘zbek tiliga tarjima qilinmaydi:
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for a week
bir hafta (davomida)
for 10 years
o‘n yil (davomida)
for a long time
uzoq vaqt/muddat (davomida)

Ted will wait for ten minute; then he will leave.
Ted o‘n minut kutadi; keyin ketadi.
He waited for an hour.
U bir soat kutdi.
He stayed with us for a week.
U biz bilan bir hafta turdi.
I have lived in this house for 24 years.
Men bu uyda 24 yil yashaganman.

Mazkur predlog go (bormoq), com e (kelmoq), 
last/ con tin ue (cho‘zilmoq) kabi fe’llardan keyin kelsa, “- 
ga” qo‘shimchasi vositasida tarjima qilinadi.

He is going away for a few days.
U bir necha kunga ketyapti.
Next time she will come for a week.
Keyingi safar u bir haftaga keladi.
The coference lasted for three days.
Konferensiya uch kunga cho‘zildi.

fo r predlogi Present Perfect zamonidagi fe’ldan keyin 
kelganda “-dan beri” tarzida ham tarjima qilinishi mumkin.

This tree has been here for two hundred years.
Bu daraxt ikki yuz yildan beri shu yerda turibdi.

fo r predlogi belgilangan yoki tayinlangan vaqtni ham 
ifodalashi mumkin. Bunda u o‘zbek tiliga jo‘nalish kelishigi 
qo‘shimchasi “-ga” vositasida tarjima qilinadi.

The judge has appointed the hearing of the case for 3:00. 
Sudya ishni eshitishni (soat) 3:00 ga belgilagan.

sin ce predlogidan keyin biror muddatni ko‘rsatuvchi
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so‘z keladi va o‘sha muddatdan hozirgacha bo‘lgan vaqt 
tushuniladi. O‘zbek tiliga “-dan beri (boshlab)” tarzida 
tarjima qilinadi.

since Friday
jumadan beri
since 1998
1998 yildan beri
since the morning
ertalabdan beri

Gapda since predlogi odatda Present Perfect (have 
been / have done / have seen) zamonidagi fe’l bilan keladi.

I haven’t seen Pete since Sunday.
Men Pitni yakshanbadan beri ko‘rmadim.
My parents have been married since 1980.
Ota-onam 1980 yildan beri turmush qurib kelishadi.
It has been raining since the morning.
Ertalabdan beri yomg‘ir yog‘yapti.

M ako n  v a  h arak at predloglari

Quyidagi predloglarning ko‘pchiligi gapning 
mazmuniga qarab ham makon, ham harakatga nisbatan 
qo‘llanishi mumkin.

above in front of
tepasida, -dan balandda oldida
across inside
narigi tomonida, u betida ichida
against inside of
qarshi -ning ichida
along in the middle of
bo‘ylab -ning o‘rtasida
alongside into
yonma-yon, yonida -ga, ichiga
among near
orasida yaqinida
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around
atrofida

next to
-dan keyingi, -ning 
yonida(gi)

at off
-da, yonida -dan
away from on
-dan uzoqda, olisda -da, ustida
before opposite
oldin ro‘parasida
behind out
orqasida tashqari(ga)
Below out of
-dan pastda, quyida -dan tashqari(ga)
beneath outside
tagida tashqarida
beside over
yonida ustidan
between past
orasida oldidan
beyond round
-dan tashqarida atrofida
by through
yonida orqali
by (the edge/side of) throughout
(qirg‘oq) bo‘ylab, tomondan -da
down to
ish-harakatning pastga 
yo‘nalganligini ko‘rsatadi

-ga

far (away) from towards
-dan uzoqda -ga, -ga qarab, tomonga
from under
-dan tagida
in underneath
-da, ichida tagida
in back of up
orqasida ish-harakatning yuqoriga 

yo‘nalganini bildiradi.

Yuqoridagi lug‘atda o f  bilan berilganlaridan tashqari, 
boshqa predloglardan keyin o f  predlogi ishlatilmaydi, ya’ni
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o ff o f  yoki b eh in d  o f  tarzida qo‘llash mumkin emas. 
Mazkur predlog qo‘yilishi ham, qo‘yilmasligi ham mumkin 
bo‘lgan holatlarda, uni ishlatmagan ma’qul.

Ko‘pchilik predloglar ravish vazifasida ham qo‘llanadi, 
lekin hammasi emas. Ba’zi predloglarning ravish shakli 
boshqa predlogni talab qilishi mumkin. Masalan, aw ay  
yoki fa r  ravishlardir, lekin away fro m  va far from  
predloglardir.

Shirley is waiting outside the door.
Shirli eshik orqasida (tashqarisida) kutyapti (predlogli birikma).
Shirley is waiting o u tsid e .
Shirli tashqarida kutyapti (ravish).

Ba’zi ravishlar predloglarga juda o‘xshab ketadi, lekin 
ularni aynan bir xil deb bo‘lmaydi:

The taxi was waiting n e a r  th e  h o te l.
Taksi mehmonxona yonida kutayotgan edi (predlogli birikma).
The taxi was waiting n e a rb y .
Taksi yaqin atrofda kutayotgan edi (ravish).
Quyidagi predlogli turg‘un birikmalarni eslab qoling:

Harriet lives in Denver.
Xarriyet yashaydi Denver (shahri)da

in Colorado.
Kolorado (shtati)da
on Green Avenue.
Grin Avenyu (ko‘chasi)da
at 261 Green Avenue.
Grin Avenyu (ko‘chasi), 261 (uy)da
in Room or Apartment 210-A
210-maxsus xona yoki xonadonda
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Harriet’s friend lives 
Xarriyetning do‘sti 
yashaydi

in  Canada.
Kanadada
a t/ a w a y  fr o m  home.
uyida/uyidan uzoqda 
o n  a farm. 
fermer xo‘jaligida
in  an apartment, house, student 

hostel. 
xonadonda, uyda, talabalar 

yotoqxonasida 
in  poverty, wealth, a city, a suburb 
kambag‘al(-chilikda), badavlat, 
shaharda, shahar atrofida

The plane landed 
Samolyot qo‘ndi

in  the South, West. 
shimolga, g‘arbga 
in  Chicago.
Chikagoga 
a t O’Hare Airport.
Ou Hare aeroportiga 
a t the Chicago Airport. 
Chikago aeroportiga

Harriet lives at 261 Green Avenue, Denver, Colorado.
Xarriyet Kolorado (shtati), Denver (shahri), Grin Avenyu 

(ko‘chasidagi) 261 (uy)da yashaydi.
The plane landed at O ’Hare Airport, Chicago.
Samalyot Chikago (shahridagi) Ou Xare aeroportiga qo‘ndi.
We are going to visit my cousin in Denver.
Biz Denverdagi jiyanimni ko‘rgani ketyapmiz.

He is
U

in college. 
kollejda.
at the university. 
universitetda.

We are going 
Biz

across the forest. 
o‘rmonni kesib o‘tyapmiz. 
across the Mississippi River. 
Mississipi daryosini kesib o‘tyapmiz. 
across the desert. 
cho‘lni kesib o‘tyapmiz.
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Their house is 
(situated) 
Ularning uyi 
(joylashgan)

on the beach. 
qirg‘oqda. 
on the ocean. 
okeanda. 
at the shore. 
sohilda.
in the mountains. 
tog‘da.
on the river, bay, lake. 
daryoda, ko‘rfazda, ko‘lda. 
in the desert. 
cho‘lda. 
on the plains. 
dashtda.

B etw een  predlogi joylashuv ikki nuqtaga nisbatan 
olinganda ishlatiladi. A m o n g predlogi esa, joylashuv 
ikkitadan ortiq nuqtaga nisbatan olinganda qo‘llanadi:

Our house is between the house of the Andersons and the 
house of the Simpsons.

Bizning uyimiz Andersonlarning uyi va Simpsonlarning uyi 
o‘rtasida joylashgan.

My car is parked among hundreds in the parking lot, 
between Joe’s car and Cliff s car.

Mening mashinam to‘xtash joyidagi yuzlab avtomobillar ichida, 
Joyning va Klifning mashinalari o‘rtasida.

To predlogi ba’zi iboralarda yo‘nalishni bildiradi.

Perpendicular to  
-ga perpendikular 
horizontal to  
-ga gorizontal
to the north, south, east, west
shimolga, janubga, sharqqa, g‘arbga
next to
-dan keyingi

lekin, north, south, east, west o f  the library 
kutubxonaning shimoli, janubi, sharqi, g‘arbi
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Eslatma: kompas tomonlarini ifodalovchi qo‘shma 
so‘zlar qo‘shib yoziladi.

northeast southeast
shimoli sharq janubi sharq
northwest southwest
shimoli g‘arb janubi g‘arb

Kompas tomonlarni ifodalovchi so‘zlar yo‘nalishini 
ifodalaganda kichik harf bilan yoziladi.

Makon va harakatni ifodalovchi predloglar qaysi biri 
ekanligi haqida ma’lumot beradi. Quyidagilar ravishli 
birikmalar bo‘lib, ot yoki olmoshdan keyin keladi.

The buses in the city run every ten minutes.
Shahar avtobuslari har o‘n minutda yuradi.
The houses on the bay were damaged by the hurricane.
Ko‘rfazdagi uylar dovuldan zarar ko‘rdi.
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